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Appendix B
Verb Paradigms

Verbs in Kusunda are inflected for tense—aspect and for the person and number of the
subject argument. There are three persons (first, second, and third) in two numbers
(sngular and plural). Basic TAM categories are past, redis, and irredlis.

We collected about 200 verbs, but have complete paradigms for only some of them.
Because of our limited time, for many verbs we elicited only first person past, realis,
irrealis, as well as third person realis. Other forms, especially in Class |1 verbs, can
generally be predicted from these four. Not all verbs allow a past tense; indeed, only
Class Il verbs regularly alow it. For some Class | verbs, past tense forms have
infiltrated some of the third person forms.

Class |1 transitive verbs are the most regular and were the easiest to elicit. Past
forms are generaly -d-i, -d-ei, -n-i, -n-¢i, -g-i, and -g-ei. Realis forms are generally
-d-n, -d-"n, -n-n, -n-"n, and -g-'n. Thereis no distinction between third person singular
and plural unlessthesngularform is-dzi, in which case the plura will be-dei. Irrealis
formsare generdly -d-u, -d- 'k, -n-u, -n- 'k, -g-u, and -g- k.

Class Il intransitive verbs are partially defective, at least in our data set. In redlis
mode such verbs are generally bereft of person marking, asin bal-n, ‘I/you descend,’
and where person marking does occur it is inserted between the verb root and the realis
marker, asin bal-tsi-n ‘| descend.” Past tense is generally missing from such verbs,
unless the bal-tsi-n forms are past tense — but we have been unable to confirm such.
The regular past tense markers (-d-i, -n-i, -g-i) may be avoided in some Class |1 intrangitive
verbs for reasons of ambiguity. Especially in verbs with afinal uvular consonant (asin
hyog-n ‘I/you hide’), the difference between a would-be hyoq-di and the causative
hyoFN-di is minimal, and the former form is avoided atogether. Attemptsto useit are
interpreted as causative. Thereis still much to sort out in this respect.

Class| verbs, whether trangitive or intransitive, are generaly limited to aredis-rredlis
distinction. The past tense distinction is missing, except in afew verbslike ‘forget’ and
‘fetch.” Also, past plural formsin -dei have contaminated some Class | redis paradlgms
as in ‘see/look.” The most regular Class | verbs are ‘eat’ and ‘sleep’ — t-'m-'n,
t- m-da-n, n- m- n, n- m-da-n, g- m-"n, g- m-da-n, t-' m-du, t-' m-da-k, n-"m-du,
n- m-da-k, g-° m—du, g- m-da-k ‘eat’; ts—ip—p, ts—ip—da—n, n-ip-n, n—ip—da—n, g—ip—l:l, g—ip—
da-n, ts-ip-du, ts-ip-da-k, n-ip-du, n-ip-da-k, g-ip-du, g-ip-da-k ‘sleep.’

The marking of irrealis by mutation occurs only with the Class | verbs‘go,’ ‘come;’
and ‘take.” Mutation in such verbs also marks dependency (see §7.4).
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Class | Mutating Verbs

GO COME
Is  h
Ip n .
2S e e
2D e e
3s d-"g-"i u-g-i
3p te-i-dzi u-dei
GO COME
1s ts- g-'n t-ug-un
1p ts-i-da-n t-ug-da-n
2s n-"g-'n n-ug-un
2p n-i-da-n n-ug-da-n
3s d-"g-'n ug-'n
3P ug-da-n
GO COME
1s ts-aFf-an t-oFfl-an
1p ts-i?-da-n t-oFN-da-n
2s n-aFf-an n-oFf-an
2p n-i?-na-n n-oFf-da-n
3s  d-aFf-an-dzi oFfl-da-n-dzi
3p  taFf-d-dei oFf-da-n-dei

Realis

TAKE In general, Class | verbs do
.......... not have a Past tense. How-
.......... ever, the third person forms
.......... for ‘go’ and ‘come’ have
.......... what appears to be both past
.......... and realisforms.

TAKE

t-ug-un

t-ug-da-n

n-ug-un

n-ug-da-n Only in third personsis
g-ug-un thereadifference between

g-ug-da-n theverbs‘come’ and ‘take’

Irrealis

TAKE
t-oFfi-an
t-oFf-da-n
n-oFf-an
n-oFf-da-n
g-oFf-an
g-oFf-da-n
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Class | Mutating Verbs with newer mor phology

1s
1p
2s

2p
3s
3p

1s
1p
2s
2p
3s
3p

1s
1p
2s
2p
3s
3p

te-i-dzi

GO
ts-aFf-ak
ts-i-dak
n-aFfl-ak
n-i-dak
g-iFfl-ak
g-i-dak

Past
COME In generd, Class| verbsdo
.......... not have a Past tense. How-
.......... ever, the third person forms
.......... for ‘go’ and ‘come’ have
.......... what appears to be both past

u-g-i and realisforms,

Realis
COME
t-ug-un
t-ug-da-n
n-ug-un
n-ug-da-n
ug- n

u-d’i

Irrealis
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Class| Intransitive Verbs

1s

1p
2s

2p
3s

3p

1s

1p
2s

2p
3s

3p

SIT
s—aNN—an
s—aNN—an
p—aNN—an
p—aNN—an
h-anf-dzi
h-anfl-dei

SIT
s-anfl-du
s-ani-d" -k
n-anf-du
n-anf-d” -k
h-anf-du
h-anfl-d” -k

Realis
DIE
t-oFf-"n
t-oFf-da-n
n-oF\-"n
n-oFf-da-n
oFf-"n / oFf-dzi
oFf-dei / oFf-"n-dei

Irrealis
DIE
t-oFf-du
t-oFfl-d” -k
n-oFfi-du
n-oFfi-d -k
g-oFfl-du

SLEEP

ts-ip-n

ts-ip-da-n

n-ip-n

n-ip-da-n

g-ip-n/ (g)-ip-dzi
(g)ip-da-n / (g)-ip-dei

SLEEP
ts-ip-du
ts-1p-da-k
n-ip-du
n-ip-da-k
g-ip-du
g-ip-da-k

The-dz formsin third singular ‘die’ and ‘sleep’ — oFf-dzi, (g)-ip-dzi — are dternative
realis forms occurring frequently with certain verbs. The verb ‘see,’” for example

regularly uses -dzi in place of -di, -ni, and -gi. Where such occur, the plural forms are
usually -dei, based on analogy with the plural forms in past paradigms — oFfl-dei,

(g)-ip-dei.
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Class | Transitive Verbs

1s

1p
2s

2p
3s

3p

1s

1p
2s

2p
3s

3p

1s

1p
2s

2p
3s

3p

Differences between ‘fetch,” ‘bring,” and ‘put in’ are very dight.

FORGET
ts- mi-di

FORGET
ts-imi-n
ts-imi-n
n-imi-n
n-imi-n
g-imi-n

g-imi-n

FORGET
ts- mi-du

Past

Realis
FETCH
ts-i-dn
ts-i-dan
n-i-dn
n-i-dan
g-i-dzi
g-i-dan

Irrealis

BRING
ts-iw-"n
ts-i-da-n
n-iw- n
n-i-da-n
g-iw-"n

g-iw-"n

BRING
ts-i-du
ts-i-d k
n-i-du
n-i-d'k
g-i-du
g-i-d'k

PUT IN
ts-ig- ' n
ts-i-da-n
n-ig-'n

n-i-da-n
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Class| Transitive Verbs

Realis
EAT KNOW SEE/LOOK  The-di,-ni,-gi formsare
1s t- m- n t-uk-an (ts-anf-dzi)  replacedin ‘se€’ by -dzi
1p  t-"m-da-n t-uk-da-n ts-ani-dei forms. Sotoo in the third
2s n- m- n n-uk-an (n-anf-dzi)  person forms for ‘know.’
2p  n-"m-da-n n-uk-da-n n-anfl-dei The -dei forms are on an
3s g- 'm-"n (uk-an-dzi) (g-anf-dzi)  analogy with past plural
3p g- ' m-da-n (uk-da-n-dei) g-anf-dei forms.
Irrealis
EAT KNOW SEE/LOOK
1s t- m-du t-uk-an-(du) ts-anf-du
1p  t-"m-da-k t-uk-da-k ts-anf-d” -k
2s n- m-du n-uk-an-(du) n-anf-du
2p  n-m-da-k n-uk-da-k n-anf-d” -k
3s g-m-du ... g-anf-du
3p g- m-da-k ... g-anf-d" -k

Class | verbs mark the person of the subject with averbal prefix —first person zs- or #-;
second person n-; and third person g-, d-, or @. Redlis plural in such verbsis marked
by a suffix -da immediately following the root, and singular goes unmarked. Redlisis
marked by -n following number markers.

In Class | irredlis, singular is marked by -du (a singular—non-past portmanteau) and
plural by -da. Irredlis (by a purely synchronic analysis) is marked by -k following the
plural marker and unmarked following singular.
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Class | Transitive Verbs

Realis
DRINK PUT PUT 2
1s ts-onfl- n ts-oFfl-on ts-oFf-a-d-n
1p ts-onf-na-n ts-oF\-da-n
2s n-onf-"n n-oFfl-on n-oFfl-a-d-n
2p n-onf-na-n n-oFf-da-n
3s g-onf-"n g-oFN-on g-oFf-a-d-n
3p g-onfl-na-n g-oFfi-da-n
Irrealis
DRINK PUT PUT 2
1s ts-onf-du ts-oFf-du ...
1p ts-onf-d " -k ts-oFfl-d -k ...
2s n-onfl-du n-oFf-du ...
2p  n-onf-d -k n-oFf-d"-k ...
3s g-oNf-du g-oFf-du ...
3p  g-oni-d -k g-oFN-d -k ...
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Class || Intransitive Verbs

Realis
FALL HIDE
1s bem-n bem-tsi-n hyoq-n hyoqg-tsi-n
1p bem-da-n hyog-ts- n
2s bem-n bem-ni-n hyoq-n hyog-ni-n
2p bem-da-n hyog-pa-n
3s bem-dzi hyoq-dzi
3p bem-dzi hyoq-dei
Irrealis
FALL HIDE
1s bem-du hyoq-ts-u
1p bem-d -k hyog-ts™ -k
2s bem-du hyog-n-u
2p bem-d" -k hyog-n”-k
3s bem-du L
3p bemd -k

Class I intransitive verbs have two conjugations in realis mode — one bereft of person
markers (as in bem-n) and the other with person marking added (as in bem-tsi-n).
Further study may reveal that oneis Past and the other Redlis.
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Class |l Intransitive Verbs
Realis
DESCEND GET WET LAUGH DANCE
1s bal-n/bal-tsi-n  dzog-n nix-n limi-t-n / limi-tsi-n
1p bal-da-n dzog-da-n nix-n limi-da-n
2s bal-n/bal-ni-n  dzog-n nix-n limi-n-n
2p bal-da-n dzog-na-n nix-n limi-da-n
3s bal-dzi dzoqg-dzi nix-n limi-dzi
3p bal-dei dzog-dei nix-n
Irrealis
DESCEND GET WET LAUGH DANCE
1s bal-du dzog-d-u nixe-d-u limi-t-u / limi-tsi-du
1p bal-d k dzog-d-"k nixe-d- 'k
2s bal-du dzog-n-u nixe-n-u
2p bal-d k dzog-n-"k nixe-n- k
3s bal-du / -dzi dzoqg-dei nix-n
3p bal-dk nix-n
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Class || Intransitive Verbs

1s

1p
2s

2p
3s

3p

1s

1p
2s

2p
3s

3p

1s

1p
2s

2p
3s

3p

HANG
dzu>-tsi-n

7”

dzu=-ni-n

7”

dzu=>-dzi

HANG

N N ¥ 3 3 3

Past
WEEP
dz m-dzi
dz m-dei

Realis
WEEP

dz m-tsi-n
dz m-tsi-da-n
dz  m-ni-n

dz  m-ni-da-n
dz m-gi

dz m-gi-da-n

Irrealis
WEEP
dz m-tsi-du
7

dz m-ni-du
”
dz m-gi-du

7

FEAR
khai-tsi-n

khai-tsi-da-n

*khai-ni-n (neg)

khai-na-n
khai-in-dzi

”

FEAR
khai-d-u
khai-d- k
khai-n-u
khai-n-"k
khai-dzi
khai-dzi

WAIT
nag-tsi-n
7
nag-ni-n
7

7

”

WAIT
nag-tsi-du
nag-tsi-d k
naq-ni-du
7

7

”
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Class || Intransitive Verbs

1s
1p
2s
2p
3s
3p

1s
1p
2s
2p
3s
3p

1s
1p
2s
2p
3s
3p

BE TIRED
p o-d-i

”

BE TIRED

p o-tsi-n

p o-ni-n

p o-dzi

BE TIRED

Past
RISE STAND
Realis
RISE STAND
nu2 / nu=-tsi-n dhu>-tsi-n
nu=-dza-n
nu-n / nu=-ni-n dhiiz-n-n
nu=-dzi dhu=>-dzi
Irrealis
RISE STAND
nu=>-dz-u dhu=>-tsi-du
nu=-n-u dhii-ni-nu / dhu=-n-u
nu=-dzi dhu=-du

ENTER
sip-d-i
7
sip-n-i
7

sip-dzi

ENTER

sip-n / sip-tsi-n

sip-ni-n

sip-n-dzi

ENTER
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Class || Intransitive Verbs

1s

1p
2s

2p
3s

3p

1s

1p
2s

2p
3s

3p

1s

1p
2s

2p
3s

3p

RUN
phurphu-d-i
phurphu-d-ei
phurphu-n-i
phurphu-n-ei
phurphu-dzi
phurphu-dei

RUN
phurphu-d-n
phurphu-d-"'n
phurphu-n-n
phurphu-n-"n
phurphu-g-"'n

RUN
phurphu-d-u
phurphu-d-"k
phurphu-n-u
phurphu-n-"k
phurphu-dzi
phurphu-dei

Past

Realis

Irrealis
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Class 11 Derived Intransitive Verbs
Past
GATHER BE LOST MOVE BREAK
Is  h s
Ip e e e e
2S e e e e
22 o
3s gwi-dzi s e i
3p gwi-dei  h e i
Realis
GATHER BE LOST MOVE BREAK
1s gwi-tsi-t-n mi:-tsi-t-n ghwi-tsi-t-n k' la-g-tsi-n
1p gwi-tsi-da-n mi:-tsi-t-na-n ghwi-tsi-t-da-n 7”
2s gwi-t-na-n 7” ghwi-n-n 7?7 7
2p gwi-ni-t-na-n 7 ghwi-ni-t-na-n 7
3s gwi-t-n 7 7 7
G0
Irrealis
GATHER BE LOST MOVE BREAK
1s gwi-tsi-du mi:-tsi-du 7” 7”
1p gwi-tsi-d k mi-tsi-d k 7 7
2s gwi-ni-t-nu mi-t-ni-du 7 7
2p gwi-ni-t-n" k mi-t-ni-d "k ghwi-ni-t-d" -k 7
3s 7 mi:-du ?? 7 7
3p gwi-t-d 'k ?? mi:-d k ?? 7 7
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Class || Transitive Verbs

1s

1p
2s

2p
3s

3p

1s

1p
2s

2p
3s

3p

1s

1p
2s

2p
3s

3p

MAKE
a-t-n
a-d-'n
a-n

a-n- n

MAKE
a-d-u

a-d-'k

e-n-1

e-g-1

e-g- n

GIVE
e-d-u

e-d-'k

Past

Realis

Irrealis

BEG

ai-d-1

ai-n-1

ai-g-1

BEG
ai-t-n
ai-t- ' n
al-n-n
ai-n- n
ai-dzi

ai-dei

BEG
ai-t-u
ai-d- 'k
ai-n-u
ai-n- k
ai-n-dzi

ai-n-dzi/ ai-g- 'k

CuUT
kisa-d-i
kisa-d-ei
kisa-n-i
kisa-n-ei
kisa-g-i
kisa-(g)-e1

CuT

kisa-d-n

kisa-n-n

kisa-g- ' n

CuUT
kisa-d-u
kisa-d-"k
kisa-n-u
kisa-n-"k
kisa-g-u

kisa-g- k
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Class |l Transitive Verbs

Past
OPEN SEND DRAW WATER SEARCH
FOR
1s h'ra-d-i t mb -d-i kola-d-i onla-d-i
1p h’ra-d-ei tmb-dei ... onla-d-ei
2s h'ra-n-i t mb -n-i kola-n-i oNla-n-i
2p h’ ra-n-ei tmb -nei ... onla-n-ei
3s h'ra-g-i t mb -g-i kola-g-i onla-(g)-1
3P tmb -(g)ei . onla-(g)-ei
Realis
OPEN SEND DRAW WATER SEARCH
1s h'ra-d-n t mb -d-n kola-d-n onla-d-n
1p h'ra-d-'n t mb -d-'n onld-d-'n
2s h'ra-n-n t' mb -n-n kola-n-n onla-n-n
2p h'ra-n-'n t mb -n-'n onld-n-"n
3s h'r-g-'n t mb -g-'n kola-g-'n onld-g-'n
3D e e e e
Irrealis
OPEN SEND DRAW WATER SEARCH
1s h'ra-d-u t mb -d-u kola-d-u onld-d-u
1p h'ra-d- 'k t mb -d-'k kola-d-"k onla-d-"k
2s h'ra-n-u t mb -n-u kola-n-u onld-n-u
2p h'ra-n-'k t mb -n-'k kola-n-"k onld-n-"k
3s h'ra-> t mb -g-u kola-(g)-u oNla-g-u

3P tmb-g-'k ... onla-g-'k
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Class || Transitive Verbs

1s

1p
2s

2p
3s

3p

1s

1p
2s

2p
3s

3p

1s

1p
2s

2p
3s

3p

FEED
in-da-d-i
in-da-d-ei
in-da-n-i
in-da-n-ei

in-da-(g)-1

FEED

in-da-d-n

in-da-n-n

in-da-g-'n

FEED
in-da-d-u
in-da-d- "k
in-da-n-u
in-da-n- "k
in-da-g-u

in-da-g- 'k

REMEMBER

imba-d-i
imba-d-ei
imba-n-i
imba-n-ei
imba-g-i

imba-(g)-e1

REMEMBER

imba-d-n

imba-n-n

imba-g- ' n

REMEMBER

imba-d-u
imba-d- "k
imba-n-u
imba-n-"k
imba-g-u

imba-g- "k

LOSE
me:-d-i
me:-d-ei
me:-n-i
me:-n-ei

me:-(g)-1

LOSE
me:-d-n
me:-da-n
me:-n-n
me:-na-n

me:-g- n

LOSE
me:-d-u
me:-d- k
me:-n-u
me:-n- k
me:-g-u

me:-g- k

BUY
dza:-d-1

dzar-n-1

dza:-g-i

BUY
dza:-d-n
dza:-da-n
dza:-n-n
dza:-na-n
dza:-g-'n

dza:-ga-n

BUY
dza:-d-u
dza:-d- "'k
dza:-n-u
dza:-n-"'k
dza:-g-u

dza:-g-"'k
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Class |l Transitive Verbs

Past
SHOW COOK KILL BEAT
1s unda-d-i hul” -d-i ora-d-i pumba-d-i
1p unda-d-ei hul " -d-ei ora-d-ei pumba-d-ei
2s unda-n-i hul -n-i ora-n-i pumba-n-i
2p unda-n-ei hul” -n-ei ora-n-ei pumba-n-ei
3s unda-(g)-1i hul” -g-i ora-(g)-i pumba-(g)-i
3p unda-(g)-ei hul -(g)-ei ora-(g)-ei pumba-(g)-ei
Realis
SHOW COOK KILL BEAT
1s unda-d-n hul -d-n ora-d-n pumba-d-n
1p unda-d -n hul -da-n ora-d-'n pumba-d- n
2s unda-n-n hul -n-n ora-n-n pumba-n-n
2p unda-n’ -n hul -na-n ora-n- n pumba-n- n
3s unda-g- ' n hul -g-'n ora-g- n pumba-g- n
3D e e e e
Irrealis
SHOW COOK KILL BEAT
1s unda-d-u hul -d-u ora-d-u pumba-d-u
1p unda-d- "k hul -d-"k ora-d- 'k pumba-d-"k
2s unda-n-u hul -n-u ora-n-u pumba-n-u
2p unda-n-"k hul -n-"k ora-n- k pumba-n- 'k
3s unda-g-u hul -g-u ora-g-u pumba-g-u
3p unda-g- "k hul -g-"k ora-g- 'k pumba-g- k
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Class || Transitive Verbs

1s

1p
2s

2p
3s

3p

1s

1p
2s

2p
3s

3p

1s

1p
2s

2p
3s

3p

BURN
hab’-d-i
hab’ -d-ei
hab’ -n-i
hab™ -n-ei
hab -g-i
hab” -(g)-ei

BURN
hab"-d-u
hab -d-"k
hab -n-u
hab -n-"k
hab -g-u
hab™-g-"k

WASH
sowa-d-i
sowa-d-ei
sowa-n-i
sowa-n-ei
sowa-d-ei

sowa-d-ei

WASH
sowa-d-n
sowa-d -n
sowa-n-n
sowa-n -n
sowa-g- n

sowa-ei

WASH
sowa-d-u
sowa-d- k
sowa-n-u
sowa-n- k
sowa-Gu

sowa-Ggu

Past

Realis

Irrealis

BATHE
po=la-d-i
po=la-d-ei
po=la-n-i
po=la-n-ei
po=la-(g)-i
po=la-(g)-ei

BATHE
po=la-d-n
po=la-d-'n
po=la-n-n
po=la-n-"n

”

BATHE
po=la-d-u
po=la-d- k
po=la-n-u
po=la-n-"k
po=la-g-u
po=la-g-'k

FINISH

tumb’ -d-i

tumb’ -n-i

tumb’ -g-i

FINISH

tumb’ -d-n

tumb -n-n

tumb -g- ' n

FINISH

tumb -d-u

tumb -n-u

tumb -g-u
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Class |l Transitive Verbs

Past
BREAK BREAK I BOIL WATER
1s k'la-d-i bh’ra-d-i bhorl -d-i
1p k’ la-d-ei
2s k' la-n-i bh’ ra-n-i bhorl -n-i
2p k’ la-n-ei
3s k' la-g-i bh ra-g-i bhorl -g-i
3p k' la-g-ei
Realis
BREAK BREAK I BOIL WATER
1s  k'la-dn bh ra-d-n bhorl -d-n
1p k'la-d -n
2s k'la-n-n bh ra-n-n bhorl -n-n
2p k'la-n -n
3s k'la-g-'n bh ra-g-'n bhorl -g-'n
3D e e e
Irrealis
BREAK BREAK I BOIL WATER
1s k'la-d-u bh ra-d-u bhorl -d-u
1p k'la-d-"k bh ra-d- 'k
2s k'la-n-u bh ra-n-u
2p k'la-n-"k bh ra-n-"'k
3s k' la-g-u bh ra-g-u

3p k'la-g-"k bh ra-g- 'k
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Class || Causative Verbs

1s

1p
2s

2p
3s

3p

1s

1p
2s

2p
3s

3p

1s

1p
2s

2p
3s

3p

MAKE FALL
bem--d-i
bem--d-ei
bem- -n-i
bem--n-ei
bem-"~(g)-i
bem--(g)-ei

MAKE FALL

bem- -d-n

bem- -n-n

bem- -g- ' n

MAKE FALL
bem-"-d-u
bem-"-d- "k
bem-"-n-u
bem- -n-"k
bem-"-g-u

bem- -g- 'k

Past

MAKE WET
dzoFfl-a-d-i
dzoFi-a-d-ei
dzoFf-a-n-i
dzoFi-a-n-ei
dzoFN-a-(g)-i
dzoFN—a—(g)—ei

Realis

MAKE WET
dzoFfl-a-d-n

dzoFf-a-g-"n

Irrealis

MAKE WET
dzoFf-a-d-u

dzoFf-a-d-"k
dzoFf-a-n-u

dzoFf-a-n-"k
dzoFN—a—(g)—u
dzoFf-a-g-"k

HIDE
hyoFf-a-d-i
hyoFf-a-d-ei
hyoFf-a-n-i
hyoFf-a-n-ei
hyoFf-a-(g)-i

hyoFf-a-(g)-ei

HIDE
hyoFfl-a-d-n

hyoFfl-a-n-n

hyoFf-a-g-"n
(hyoFf-a-ei)

HIDE
hyoFf-a-d-u
hyoFf-a-d-"k
hyoFf-a-n-u
hyoFf-a-n-"k
hyoFf-a-dzi
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Class || Causative Verbs

DROP
1s pheb-"-d-i
1p
2s pheb-"-n-i
2p
3s pheb-"-g-i
3p

DROP
1s pheb-"-d-n
Ip
2s
2p

3s pheb-"-g-'n
3p

DROP
1s pheb-"-d-u
1p
2s pheb-"-n-u
2p
3s

3p

Past
OVERTURN SURVIVE
byaq-a-d-i “igi/ Tigi-d-i
byag-a-n-i “igi-n/ igi-n-i
byaq-a-g-i “igi/ Tigi-g-i
Realis
OVERTURN SURVIVE
byag-a-d-n “igi-d-n
byag-a-n-n “igi-n-n
byag-a-g- n “igi-g- ' n
Irrealis
OVERTURN SURVIVE
byag-a-d-u “igi-d-u
byag-a-n-u “igi-n-u
byag-a-g-u “igi-g-u
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Class | Mutating Verbs— Negative

1s

1p
2s

2p
3s

3p

1s

1p
2s

2p
3s

3p

GO
ts-aflu
ts-aflu
p—aNu
p—aNu
d-alfli
d-alfli

GO

ts- g-wa
tsi-d” g-wa
n- g-wa
ni-d” g-wa
d-"g-wa
d-"g-wa

Realis/ Past
COME
t—ug—aNu
t—ug—aNu
n-ug-aflu
n-ug-aflu
ug-aflu

ug-aflu

Irrealis
COME
t-ug-u
t-u-dak
n-ug-u
n-u-dak
g-ug-u
g-u-dak
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Class | Intransitive Verbs — Negative

1s
1p
2s
2p
3s
3p

1s
1p
2s
2p
3s
3p

SLEEP
ts-ip-daflu
ts-ip-daflu
n-ip-dafiu
n-ip-dafiu
g-ip-dalli
g-ip-dalli

SLEEP
ts-ip-wa
ts-ip-d-wa
n-ip-wa
n-ip-d-wa
g-ip-wa

g-ip-d-wa

Realis

DIE

t-oFf-d-aflu
t-oFf-d-aflu
n-oFi-n-aflu
n-oFi-n-alu
oFfl-dafli

oFfl-dafli

Irrealis
DIE
t-oFf-d-wa
t-oFf-d-"o
n-oFf-n-wa
n-oFf-n-"o
oFN-d-wa
oFf-d-"o

SIT
s-anf-daflu
s-anf-daflu
n-anl-daflu
n-antl-daflu
h-anfl-dafli
h-anfl-dafli

SIT

s-anf-n-wa
s-anf-n-wa
p—aNN—n—wa
p—aNN—n—wa
h-anf-n-wa

h-anN-n-wa
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Class | Transitive Verbs — Negative

1s

1p
2s

2p
3s

3p

1s

1p
2s

2p
3s

3p

EAT
t-"m-daflu
t-"m-daflu
n-"m-daflu
n-"m-daflu
g- m-daflu

g- m-daflu

KNOW
t-uk-dafli
t-uk-dafli
n-uk-dafli
n-uk-dafli
ok-dafli
ok-dafli

KNOW
t-ug-wa
t-ug-wa
n-ug-wa
n-ug-wa
ug-wa

ug-wa

Realis

Irrealis

SEE/LOOK
ts-ar-dalli
ts-ar-dalli
n-a:-dalli
n-a:-dalli
g-a-dalli
g-a-dalli

SEE/LOOK
ts-a:-d-wa
ts-a-d-"o
n-ar-n-wa
nfa-n- o
g-ar-n-wa

g-ai-d- "o
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Class |l Intransitive Verbs — Negative

Realis
FALL HIDE
1s bem-d-aflu
1p bem-d-aflu
2s bem-n-aflu
2p bem-n-aflu
3s bem-d-afli
3p bem-d-alli
Irrealis

FALL HIDE

1s bem-d-wa

1p bem-d- o
2s bem-n-wa
2p bem-n-"0

3s bem-d-wa

3p bem-d-wa
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Class 1l Transitive Verbs — Negative

1s
1p
2s
2p
3s
3p

1s
1p
2s
2p
3s
3p

MAKE
a-d-aflu
a-d-aflu
a-n-aflu
a-n-aflu
a-g-allu

a-g-allu

MAKE
a-du-wa
a-du-wa
a-nu-wa
a-nu-wa
a-g-wa

a-g-wa

GIVE

e-d-allu
e-d-allu
e-n-allu
e-n-allu
e-g-allu

e-g-allu

GIVE
e-du-wa
e-du-wa
e-nu-wa
e-nu-wa
e-g-wa

e-g-wa

Realis

Irrealis
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Class 11 Transitive Verbs — Negative

Realis/ Past
BEAT KILL SHOW
1s pumba-d-afli ora-d-alli unda-d-aflu
1p pumba-d-afli ora-d-alli unda-d-affu
2s pumba-n-afli ora-n-alli unda-n-aflu
2p pumba-n-afli ora-n-alli unda-n-affu
3s pumba-fi ora-Hli unda-u
3p pumba-fi ora-fli unda-u
Irrealis
BEAT KILL SHOW
1s pumba-d-wa ora-d-wa unda-d-wa
1p pumba-d- o ora-d- o unda-d-" o
2s pumba-n-wa ora-n-wa unda-n-wa
2p pumba-n- o ora-n- o unda-n-" o
3s pumba-g-wa ora-g-wa unda-g-wa

3p pumba-g- o ora-g- o unda-g-" o
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